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۶۶-۵۸آ  ی ا ت



َ نَۡمِنۡہُمَۡو  َمَّ قٰتَِفیِیَّلۡمزِکُ  د  ااعُۡطُوۡاف انَِۡۚ الصَّ ضُوۡامِنۡہ  َر  مَۡلََّانَِۡو 
وۡا ا َیُعۡط  َہمَُۡاذِ امِنۡہ  طُوۡن  َ﴾۵۸﴿ی سۡخ  َّہُمَۡل وَۡو  ضُوۡاا ن ا َر  َاللّٰہُاٰتىٰہُمَُم  و 

سُوۡلُہَ  َ َ ر  الُوۡاو  یُؤۡتیِۡن االلّٰہُح سۡبنُ اق  َمِنَۡاللّٰہُس  َف ضۡلہِ  َو  َّا َۙ سُوۡلُہَ ر  انِ
ِل ی َاللّٰہِا ا﴾۵۹٪﴿رٰغبِوُۡن  َّم  قٰتَُانِ د  آءَِالصَّ َللِۡفُقَ   سٰکِینَِۡو  َالۡم  َِو  َالۡعٰملِ ینۡ 

ا َع ل یۡہ  ۃَِو  لَّف  َقُلوُۡبہُُمَۡالۡمُؤ  ابَِفیِو  َالرِّق  َو  َالۡغٰرمِِینۡ  َفیَِۡو  َاللّٰہِبیِۡلَِس  و 
بیِۡلَِابنَِۡ ۃ َؕ السَّ یۡض  ِ َفَ  ن  َؕ اللّٰہِمِّ َاللّٰہُو  َع لیِۡم  َ﴾۶۰﴿ح کِیۡم  مِنۡہُمَُو 

َ َالَّذِینۡ  َالنَّبِیََّیؤُۡذوُۡن  َو  قُوۡلوُۡن  َہوَُ ی  یرۡ َاذُنَُُقُلَۡؕ اذُنُ  کمَُۡخ  مِنَُیؤَُۡلَّ
َباِللّٰہِ َیؤُۡمِنَُو  َللِۡمُؤۡمِنیِنۡ  ۃ َو  حۡم  َر  نوُۡالِّلَّذِینۡ  َۙؕمِنۡکمَُۡاٰم  َالَّذَِو  ینۡ 

َ سُوۡل َیؤُۡذوُۡن  َل ہُمَۡاللّٰہَِر  اب  َع ذ  َ﴾۶۱﴿ا لیِۡم  کمَُۡباِللّٰہَِی حۡلفُِوۡن  َۙۚوۡکُمَۡلیِرُضَُۡل 
َ َاللّٰہُو  سُوۡلُہَ و  َر  َک انوُۡاانَِۡی رضُۡوۡہَُا نَۡا ح ق  ﴾۶۲﴿مُؤۡمِنیِنۡ 



مَۡ اا ل  مُوۤۡ عۡل  َّہَ ی  نَۡا ن َِم  اددِ َاللّٰہ ی ح  سُوۡل ہَ و  َر  َل ہَ ف ا نَّ َن ار  نَّم  ہ  َِج  ال اخ  د 
ا َۙؕفیِۡہ  ظِیۡمَُالۡخزِیَُۡذلٰکِ  ﴾۶۳﴿الۡع 

رَُ َی حۡذ  َا نَۡالۡمُنٰفِقُوۡن  ۃَ ع ل یۡہمَِۡتنُ زَّل  ئہُُمَۡسُوۡر  اتنُ بِّ قُلَِؕ قُلوُۡبہِمَِۡفیَِۡبمِ 
ہۡزءُِوۡا َۚ اسۡت  َاللّٰہ انَِّ ج  امُخِۡۡ َمَّ رُوۡن  ﴾۶۴﴿ت حۡذ 

َ ہُمَۡل ئنَِۡو  ا لۡت  َس  قُوۡلنَُّ ال ی  َّم  َن خُوۡضَُکُنَّاانِ بَُو  َباِللّٰہِاَ قُلَۡؕ ن لۡع  َو  َاٰیتٰہِ  و 
َ سُوۡلہِ  َکُنۡتُمَۡر  ہۡزءُِوۡن  سۡت  ﴾۶۵﴿ت 

َ ذِرُوۡال  عۡت  دَۡت  تمَُۡق  ۡ فَ  َک  انکِمَُۡب عۡد  ۃَ ع نَۡنَّعۡفَُانَِۡؕ ایِمۡ  َط آئفِ  نۡکمَُۡمِّ
بَۡ ذِّ َنعُ  ۃ  َّہُمَۡط آئفِ  َک انوُۡاباِ ن ﴾۶۶٪﴿مُجۡرمِِینۡ 
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منافقین-متفرق آ حکامات

 سے

 

 آ و ر  آ ں

 

کو  تنبیہات

م،متعلق متعدد  آ حکا

 آ حوآ لسچے مومنین کے

.....آ نکی توبہ



َمِنۡہُمَۡ نَۡو  مَّ

َُ َیَّلۡمزِ ک 

قٰتَِفیَِ د  الصَّ

انَِۡ ف 

اعُۡطُوۡا

ا مِنۡہ 

ضُوۡا ر 

ضُوۡاَ اَر  قٰتِۚ َف انَِۡاعُۡطُوۡاَمِنۡہ  د  َفیَِالصَّ نَۡیَّلۡمزِکُ  َمِنۡہُمَۡمَّ و 

 میں و ۃ بھی ہیں جو-

 

آ و ر  آ ں

پھر آ گر -

تو و ۃ ر آ ضی ہوں -

- 

 

کو عطا کیا جائے آ ں

- 

 

میں( کے ی ا ر ے )صدقات

ہیں آ  ت  ر نکتہ چینی کرتے-

 :زاًلَم  ،لَمَزَ يلَمِز  

 

ا م کری

 

، ا  بد ی

 

 

ا ،  تہمت لگای

 

ا طعن کری

 

ا ر ۃ کری

 

ا ، آ ش

 میں سے -

 

آ ں

 :ءً اطَ إع  ، ىطِ ي  ع  طى  أع  

 

ا  د ینا  ،  عطا کری

( IV )

(و ط ع ) 



َانَِۡ و 

مَۡ لَّ

وۡا یُعۡط 

َ ا  مِنۡہ 

اذِ اََہمَُۡ

َ طُوۡن  ی سۡخ 

﴿َ طُوۡن  َََاذِ اََہمََُۡی سۡخ  ا  وۡاَمِنۡہ  مَۡیُعۡط  َانَِۡلَّ ﴾۵۸َو 

آ گرآ و ر     -

 میں سے-

 

آ ں

غصہ کرتے ہیں-

   و ۃ -

 

ت
ق
آ س و 

 کو کیا عطا -

 

جائے آ ں

نہ -

ا ک:سَخَطاً، خَط  خِطَ يَس  سَ 

 

ا   غضب ی

 

ا  ،ہوی

 

مشتعل ہوی

(س خ ط ) 



 کی

 

 میں سے بعض لوگ صدقات

 

 تقسیم میں تم رآ ے نبیؐ، آ ں

 کرتے ہیں آ گر آ س مال میں سے آ 

 

نہیں کچھ د ے د ی ا  آ عترآ ضات

 ہو جائیں، آ و ر  نہ د ی ا  جائے تو بگڑ

 

نے ل تے ہ ہیںجائے تو خو س

قٰتِۚ َف انَِۡاعُۡطُوۡاَمِنۡہَ  د  َفیَِالصَّ نَۡیَّلۡمزِکُ  َمِنۡہُمَۡمَّ اَو 

﴿َ طُوۡن  َََاذِ اََہمََُۡی سۡخ  ا  وۡاَمِنۡہ  مَۡیُعۡط  َانَِۡلَّ ضُوۡاَو  ﴾۵۸َر 

And among them are men who slander thee in the
matter of (the distribution of) the alms: if they are
given part thereof, they are pleased, but if not,
behold! they are indignant!



 

 

 آ تی مفاد  -نفاق کی آ ی ک علامت

 

د

o ر آ ر  د
ق
 آ تی مفاد  کو محور  

 

 یہ ہے کہ د

 

 آ تی مفاد  نفاق کی آ ی ک علامت

 

یتے ہیں۔ آ گر د

حاصل ہوآ  تو یہ عدل و  آ نصاف ہے و ر نہ عدل نہیں ہے۔ 

o  بنی تمیم میں سےکی تقسیم میں مشغول تھے کہ قبیلہکچھ آ موآ ل صلى الله عليه وسلم آ  ت 

ر ۃ“شخصآ ی ک 
ی ص
 و آ لخو

 

  سے پکار  کرآ  پہنچا ”د

 

ی ا  ر سول آ للہ :  کہنے لگا آ و ر  بلند آ  و آ ر

ر مای ا  نے ل صلى الله عليه وسلمعدل و  آ نصاف سے کام لیں۔ آ  ت  
ف

ا لََ  کَ وَمَن  يَ ع دِل  اِذَ وَي  لَ :)
  ( اعَ دِل  اکَ ن  

 

ر ی ا د  ہوجاو
ب 
 کرے ا    آ گر میں عدل نہیں کرتم 

 

و ں ا  تو آ و ر  کوں

o 

 

ت
ل
ے کہیں ہم بھی حق آ و ر  عدآ 

 

ئ
 
ی
 
ہ
 ۃ لے لینا چا

 

ر

 

ب
 آ تی آ پنا جا

 

کا معیار  صرف آ پنے د

 کو 

 

 مفاد آ ت

 

نہ کرنے ل و آ لوں آ و ر  د و سرو ں نہ سمجھتے  ہوں   آ و  ر  آ پنے حق ر قناعت

  ی ا ) کے حقوق  غصب  کرنے ل و آ لوں میں سے ہوں 

 

(للہآ لعیاد

َََاذِ اََہَُ ا  وۡاَمِنۡہ  مَۡیُعۡط  َانَِۡلَّ ضُوۡاَو  اَر  قٰتِۚ َف انَِۡاعُۡطُوۡاَمِنۡہ  د  َفیَِالصَّ نَۡیَّلۡمزِکُ  َمِنۡہُمَۡمَّ طَُمَۡو  َ﴿ی سۡخ  ﴾۵۸َوۡن 



َّہُمَۡ وَۡا ن َل  ضُوۡاو  ر 

َ ََاٰتىٰہُمَُاللّٰہَُو  ا  سُوۡلُہَ م  ر 

الوُۡاَح سۡبنُ اَاللّٰہَُ َق  و 

یُؤۡتیِۡن اَ اللّٰہَُس 

َمِنَۡ َو  سُوۡلُہَ ف ضۡلہِ  ر 

ِل یََاللّٰہَِ ََا َّا  انِ

َ رٰغبِوُۡن 

سُوۡلہُ    َر  ََاٰتىٰہُمَُاللّٰہَُو  ا  ضُوۡاَم  َّہُمَۡر  وَۡا ن َل  ََّو  َََ  َانِ سُوۡلہُ  َر  َو  یُؤۡتیِۡن اَاللّٰہَُمِنَۡف ضۡلہِ  الوُۡاَح سۡبنُ اَاللّٰہَُس  َق  َو  ِل یََاللّٰہََِرٰغبِوُۡن  ََا ا 

تےو ۃ     ر آ ضی ہو جاآ و ر  آ گر -

للہ   آ ا  ہم کو د ے -

بیشک ہم-

سے آ پنے فضل-

آ و ر  و ۃ کہتے-

 د ی ا  سے جو آ س -

 

 ر سول نے ل آ س کےآ و ر  آ للہ نے ل کو آ ں

 ،د ینا :اءً تَ ي   إِ ، ي ؤتِ آتى  
 

ا لای

ہیںر غبت کرنے ل و آ لے-

آ للہ کافی ہے ہم کو

آ و ر  آ س کا ر سول بھی

آ للہ کی طرف ہی

( IV )

:...رَغ بةً ، غَب  غِبَ يَ ر  رَ 

ا خو:(في)غِبَ رَ 

 

ا آ ہش  نہخو:(عن)غِبَ رَ آ ہش کری

 

 آ ستد:(الِی  )غِبَ رَ  کری

 

ا عا ک کری



ا  کہ آ للہ آ و ر  ر سولؐ نے ل جو کچھ بھی

 

 آ نہیں د ی ا  تھا آ س ر و ۃ کیا آ چھا ہوی

فی ہے، و ۃ آ پنے فضل آ للہ ہمار ے لیے کا"ر آ ضی ر ہتے آ و ر  کہتے کہ 

 سے ہمیں بہت کچھ د ے ا  آ و ر  آ س کا ر سول بھی

 

 ت
ب
 ہم ر عنا

ر مائے ا ، ہم آ للہ ہی کی طرف نظر جمائے ہوئے
ف

" ہیں

الُوۡاَح سۡبنَُ  َق  سُوۡلہُ   َو  َر  ََاٰتىٰہُمَُاللّٰہَُو  ا  ضُوۡاَم  َّہُمَۡر  وَۡا ن َل  اَاللّٰہَُو 

ِل یََاللّٰہََِرَٰ ََا َّا  سُوۡلہُ َََ  َانِ َر  َو  یُؤۡتیِۡن اَاللّٰہَُمِنَۡف ضۡلہِ  َ﴿س  (  ۵۹٪غبِوُۡن 

If only they had been content with what Allah and His
Messenger gave them, and had said, "Sufficient unto us is Allah!
Allah and His Messenger will soon give us of His bounty: to Allah
do we turn our hopes!" (that would have been the right course).



 

 

صحیح ر و س

o کی 

 

ف ہونی چاہیےجو کچھ آ للہ مال کی طرف نہیں بلکہ آ للہ کی طرر غبت آ ہل آ یماں

 کو آ پنے خزآ نہ و جود  سے بخشا آ و ر  

 

 میں سے نے ل جتنار سولؐ نے ل آ ں

 

 کچھ صدقات

 کرتے، آ للہ ر پو

 

ر ما، آ گر یہ آ س ر قناعت
ف
 کو عطا 

 

 ی د  آ ں

 

ر
م
ر آ  بھرو سہ آ و ر  آ س سے 

 کی آ مید 

 

 ت
ب
 ی د  عنا

 

ر
م
ر کھتےفضل آ و ر  ر سول کی طرف سے 

oِکے بجائے حسن 

 

 ت
ب
 ظن سے کام لیتے تو یہ چیزعیب چینی، بدگمانی آ و ر  شکوۃ و  شکا

 کے لیے آ للہ کے

 

 کے حق میں بہتر ہوتی۔ آ س سے آ ں

 

 ے آ ں

 

 ی د  د ر و آ ر

 

ر
م
 فضل کے 

 ی د 

 

ر
م
 کو 

 

 بھی آ ں

 

 ت
ب
ہوتیحاصل کھلتے آ و ر  ر سول کی شفقت و  عنا

o و ں نے ل یہ موآ نکی لیکن
ہ

 

ن
 بدبختی ر آ فسوس ہے کہ آ 

 

 مندآ نہ ر و س

 

منانہ آ و ر  غیرت

لاف رو پیگنڈر سولؐ آ ختیار  کرنے ل کے بجائے 

 

ے کی ہم  روو   کرد یکے خ

سُوۡلہُ    َر  ََاٰتىٰہُمَُاللّٰہَُو  ا  ضُوۡاَم  َّہُمَۡر  وَۡا ن َل  ََّو  َََ  َانِ سُوۡلہُ  َر  َو  یُؤۡتیِۡن اَاللّٰہَُمِنَۡف ضۡلہِ  الوُۡاَح سۡبنُ اَاللّٰہَُس  َق  َو  ِل یََاللّٰہََِرٰغبِوُۡن  ََا ا 



اَ َّم  قٰتَُانِ د  الصَّ

آءَِ للِۡفُقَ  

سٰکِینَِۡ َالۡم  و 

ا َع ل یۡہ  ََالۡعٰملِیِنۡ  و 

ۃَِ ف  لَّ َالۡمُؤ  قُلوُۡبہُُمَۡو 

َ ابَِفیَِو  الرِّق 

ۃَِقُلَُ لَّف  َالۡمُؤ  اَو  َع ل یۡہ  ََالۡعٰملِیِنۡ  سٰکِینَِۡو  َالۡم  آءَِو  قٰتَُللِۡفُقَ   د  اَالصَّ َّم  ابَِانِ َفیَِالرِّق  وۡبہُُمَۡو 

س کے کہ کچھ نہیں سوآ ئے آ -

 لیے ہیںآ و ر  آ س ر کام کرنے ل و آ لوں کے-

ا لیف ِ قلوت  -

 

 کی ی

 

کے لئےآ و ر    آ ں

ہیں آ و ر  مسکینوں کے لیے-

 

 

صدقات

، ألََّفَ  ا ،  م :تََ ليِفٌ ي  ؤَلِ ف 

 

 ی

 

ا  جور

 

ا ، جمع کری

 

(  ء کومنتشر آ جزآ ) لای

میں(کو چھڑآ نے ل )گرد نوں آ و ر  -

ہیںلئےفقیرو ں کے -

ا لیف ِ:م ؤَلَّفَةِ ق  ل وۡب

 

لا)قلبی

 

ن

 

ج
ا د لوں کے آ 

 

 کو ملای

 

، د ل موہنا(ف د و ر  کر کے آ ں

( II )



َ َالۡغٰرمِِینۡ  و 

بیِۡلَِ َفیَِۡس  اللّٰہِو 

بیِۡلَِ َابنَِۡالسَّ و 

َ ۃ  یۡض  ِ فَ 

ََ ن  اللّٰہَِمِّ

َاللّٰہُ و 

ََ َع لیِۡم  ح کِیۡم 

َ َاللّٰہََُعَ و  ََاللّٰہِؕ َو  ن  َمِّ ۃ  یۡض  ِ بیِۡلِؕ َفَ  َابنَِۡالسَّ بیِۡلَِاللّٰہَِو  َفیَِۡس  َو  َ﴿الۡغٰرمِِینۡ  ََح کِیۡم  ﴾۶۰َلیِۡم 

 میں پھنسنے و آ لوں-

 

ا و آ ں

 

ہیںلئے کے آ و ر  ی

 ہوتے ہوئے-

 

ر ض
ف

 ی حکمت-

 

ر
ب 
 و آ لا ہےست  کچھ جاننے و آ لا  ،  

سے( کی طرف )آ للہ -

ر و ں کے  لئے-
ف
 ہیںآ و ر  مسا

 ) آ للہ کی ر آ ۃ میں آ و ر  -

 

ہیں کے  لئے( خرچ

ا   :وغ ر مًاغَرامةً ، رمَِ يغَرَم  غَ 

 

 ہوی

 

(لئے ی ا  یکس  کی آ د آ یگی  کےجرمانے ل)مقرو ض

آ و ر  آ للہ تعالیٰ-



 یہ

 

 آ و ر  ہیںلیےکےمسکینوںآ و ر فقیرو ںد ر آ صلتوصدقات

 

آ ںُ

 جولیےکےلوگوں

 

 آ و ر ں،ہومامور رکامکےصدقات

 

لیےکےآ ںُ

ا لیفکیجن

 

آ و ر  چھڑآ نے لکےگرد نوںیہنیزہومطلوت  قلبی

 

 

ر ض
ق

د آ ر آ ۃآ و ر میںکرنے لمدد کید آ ر و ں

 

ر مساآ و ر میںخ
ف

 ی

 

نوآ ر

ر یضہآ ی کہیںلیےکےکرنے لآ ستعمالمیں
ف

سےطرفکیآ للہہے

ا آ و ر و آ لاجاننےکچھست  آ للہآ و ر 

 

ہےبیناو د آ ی

ا َّم  قٰتَُانِ د  آءَِالصَّ َللِۡفُقَ   سٰکِینَِۡو  َالۡم  َو  االۡعٰملِیِنۡ  َع ل یۡہ  و 
ۃَِ لَّف  َقُلُوۡبہُُمَۡالۡمُؤ  ابَِفیِو  َالرِّق  َو  َالۡغٰرمِِینۡ  َفیَِۡو  َاللّٰہِبیِۡلَِس  و 

بیِۡلَِابنَِۡ ۃ َؕ السَّ یۡض  ِ َفَ  ن  َؕ اللّٰہِمِّ َاللّٰہُو  َح کَِع لیِۡم  ﴾۶۰﴿یۡم 



اَ َّم  َانِ ََالۡعٰملِیِنۡ  سٰکِینَِۡو  َالۡم  آءَِو  قٰتَُللِۡفُقَ   د  َالصَّ اَو  َع ل یۡہ 
َفیَِۡ َو  َالۡغٰرمِِینۡ  ابَِو  َفیَِالرِّق  ۃَِقُلوُۡبہُُمَۡو  لَّف  َالۡمُؤ  بیِۡلَِاللّٰہَِو  َس 

ََح کَِ َاللّٰہََُع لیِۡم  ََاللّٰہِؕ َو  ن  َمِّ ۃ  یۡض  ِ بیِۡلِؕ َفَ  َ﴿ابنَِۡالسَّ ﴾۶۰َیۡم 
Alms are for the poor and the needy, and those
employed to administer the (funds); for those
whose hearts have been (recently) reconciled (to
Truth); for those in bondage and in debt; in the
cause of Allah; and for the wayfarer: (thus is it)
ordained by Allah, and Allah is full of knowledge and
wisdom



 

 

 کوآ ۃ

 

 صدقہ )کے مصار ف ر

 

 ت
ب
 سے آ س آ  

 

   مرآ د  ہےمیں ی ا لاتفاق  ر

 

(کوآ ۃ

 ر  و ۃ شخص ہے جو آ پنی معیشت کے لیے د و سرے کیفقیر1.
ہ
 ہو۔ یہ لفظ ، 

 

 مدد  کا محتاچ

 مندو ں کے لیے عا کم ہے خوآ ۃ و ۃ جسمانی نقص ی  

 

 ھاپے کی و جہ سے تمام حاج ت

 

ر
ب 
ا  

 ہوگئے ہوں، ی ا  کسی عا کر ضی ش 

 

ت

 

ب
 آ عا ک

 

 مدد  مستقل طور  ر محتاچ

 

ی ت  سے سرد ست

 ہوں آ و ر  آ گر آ نہیں سہار آ  مل جائے تو آ  گے چل کر

 

ں ر کے محتاچ
ٔ
 خود  آ پنے ی ا و 

لا یتیم بچے، بیوۃ عور تیں، بے

 

ے ہوں، من

 

شکئ
 ا ر  لوگ آ و ر  و ۃ لوگ جو کھڑے ہو 

 

ر و ر

 کے شکار  ہوگئے ہوں۔و قتی 

 

حوآ د ت

 :مسکین2.

 

َت

 

ئ
َ
سَک
م

 آ و ر ر گیبےچاد ر ماندگی،عا کجزی،میںلفظکے

 

ت
ل
 

 

مفہومکاد

 عا کمجولوگو ۃمساکین

 

 ی ا د ۃنسبتبہکیمندو ںحاج ت

 

و ۃنہہوںحالخستہر

ن لاتےہاتھآ  گےکےکسیمیںد آ ر یخود  
 ھ
ن

 نہآ و ر  ہیں

 

 ر یکیآ ں
ہ
ا 

 

 یشنظ

 

آ یسیپور

 آ نہیںکوئیکہ

 

 کرسمجھمندحاج ت

 

 ھائےتھہالیےکےمدد کیآ ں

 

ر
ب 

ۃَِقُلَُ لَّف  َالۡمُؤ  اَو  َع ل یۡہ  ََالۡعٰملِیِنۡ  سٰکِینَِۡو  َالۡم  آءَِو  قٰتَُللِۡفُقَ   د  اَالصَّ َّم  ابَِانِ َفیَِالرِّق  وۡبہُُمَۡو 



 :عا کملین3.

 

 کوۃٰ

 

 کی تنخوآ ۃ آ س میںر

 

یہ - سے د ی جائیںکے و صول کرنے ل و آ لے، آ ں

 

 

 آ لفاظ

 

 ت
ب
 ١٠٣آ و ر آ  

 

َکے آ لفاظ ۃ  ق  د  الہِمَِۡص   کرخُذَۡمِنَۡا مۡو 

 

ت
ل
تے ہیں آ س آ مر ر د لا

ر آ ئض
ف
 کے 

 

و ت
خک
 کی تحصیل و  تقسیم آ شلامی 

 

 کوۃٰ

 

میں سے ہےکہ ر

فۃ آ لقلوت  4.
لفت میں سرگرم ہوں آ و ر  لوگ آ شلام کی مخاجو -مقصود  کا آ س حکم : مؤل

 کو ٹھنڈآ  کیا جاسکتا ہو، ی  

 

 عدآ و ت

 

 کے جوس

 

ا  جو لوگ کفار  کے کیمپ مال د ے کر آ ں

 کر

 

 آ  جائے تو ٹوت

 

 مسلمانوں کے مدد ا ر  میں آ یسے ہوں کہ آ گر مال سے آ نہیں تور

ے ہوں، ی ا  جو لوگ نئے نئے آ شلام میں د آ خل ہوئے

 

شکئ
 کی شا بقہ بن 

 

 ہوں آ و ر  آ ں

 کی کمزو ر یوں کو د یکھتے ہوئے آ ندیشہ ہو کہ

 

 ی ا  آ ں

 

 کی عدآ و ت

 

آ گر مال سے آ ں

 نہ کی گئی تو پھر کفر کی طرف پلٹ جائیں

 

ت

 

ب
گےآ ستعا

فۃ آ لقلوت  
 مؤل

 

ن لات
فص

 

ی

شا قط ہو گیا ہے کہ نہیں    کہ آ  ی ا   یہ حصہ آ ت  –کی فقہی 

لاصہ

 

خ
ً   شا قط نہیں ہوئی– ما 

 

ن
یہ  مد کبھی بھی د آ 

ۃَِقُلَُ لَّف  َالۡمُؤ  اَو  َع ل یۡہ  ََالۡعٰملِیِنۡ  سٰکِینَِۡو  َالۡم  آءَِو  قٰتَُللِۡفُقَ   د  اَالصَّ َّم  ابَِانِ َفیَِالرِّق  وۡبہُُمَۡو 



ا 5.

 

 کوٰ-گرد نیں چھڑآ ی

 

 آ د ی میں ر

 

لاموں کی آ  ر

 

 کا مال صرف کیا سے مرآ د  یہ ہے کہ ع

 

ۃ

لام نے ل آ پنے

 

 مالک سے یہ معاہدۃ جائے، آ س کی د و  صور تیں ہیں۔ آ ی ک یہ کہ جس ع

 آ د ی کی کیا ہو کہ آ گر میں آ تنی ر قم تمہیں آ د آ  کرد و ں تو تم مجھے

 

 آ د  کرد و ، آ سے آ  ر

 

آ  ر

 قیمت آ د آ  کرنے ل میں مدد  د ی جائے۔ د و سرے یہ کہ خود  

 

 کوآ ۃ

 

لام خری د  کیر

 

 مد سے ع

 آ د  کیے 

 

-جائیںکر آ  ر

 د آ ر  6.

 

ر ض
ق

  ہوں آ و ر  آ تنا مال نہ ر کھتے ہوں: 

 

ر ض
ق
لائے 

 

 ن
می
 آ د آ  جو 

 

ر ض
ق
جس سے 

 سے مدد  د ی جائے۔ 

 

 کوۃٰ

 

 میں مال ر

 

ر ض
ق
کریں۔ آ نہیں آ د آ ئے 

د آ خل ہیں۔ آ ئمہ میں ضا ہو آ س و ۃ نیکی کے کام جن میں آ للہ کی ر تمام :فی سبیل آ للہ 7.

 

 

 ت
ب
ر 

 

کث
 ی آ 

 

ر
ب 
 د ی ک آ  سلف کی 

 

ر

 

ب
 آ للہ ہے یعنی و ۃ خ د و جہد سے مرآ د  جہاد  فی سبیلکے 

ا  آ و ر  آ س کی جگہ نظام آ شلا

 

ا  جس سے مقصود  نظام کفر کو مٹای

 

می کو قام  کری

ر 8.
ف
 سفر میں،خوآ ۃ آ پنے گھر میں غنی ہومسا

 

ت
ل
 ہوجائے تو لیکن حا

 

آ گر و ۃ مدد  کا محتاچ

 کی مد سے کی جایگی  

 

 کوۃٰ

 

آ س کی مدد  ر

ۃَِقُلَُ لَّف  َالۡمُؤ  اَو  َع ل یۡہ  ََالۡعٰملِیِنۡ  سٰکِینَِۡو  َالۡم  آءَِو  قٰتَُللِۡفُقَ   د  اَالصَّ َّم  ابَِانِ َفیَِالرِّق  وۡبہُُمَۡو 

آ  جکل  گرد نیں چھڑآ نے ل کی کیا  صور تیں ہیں



َ َمِنۡہُمَُالَّذِینۡ  و 

َ َیؤُۡذوُۡن  النَّبِیَّ

َ َو  قُوۡلوُۡن  ی 

َ َاذُنُ  ہوُ 

یرۡ َقُلَۡاذُنَُُ خ 

کمَُۡ لَّ

باِللّٰہِیؤُۡمِنَُ

کمَُۡیؤُۡمِنَُ یرۡ َلَّ ؕ َقُلَۡاذُنَُُخ  َاذُنُ  َہوُ  قُوۡلُوۡن  َی  َو  َالنَّبِیَّ َیؤُۡذوُۡن  َمِنۡہُمَُالَّذِینۡ  َباِللّٰہِو 

 میں و ۃ بھی -

 

جوہیںآ و ر  آ ں

  ہیں-

 

و ۃ      آ ی ک کاں

 ر کھتے ہیں -

 

للہ ر آ و ۃ آ یماں

 کاخیرکا آ  ت  کہیے  -

 

ہے ں

و ۃ کہتے ہیںآ و ر     -

 آ  -

 

 کو  ؐنبیپہنچاتے ہیں آ ی د

 :ا ذ ن

 

کاں

تمہار ے لئے-

)د یناتکلیف :اءٌ ايِ ذَ ،ي  و  ذِيأذََى IV )

 لیتا:ا ذ نٌ 

 

 ماں

 

 ر  آ ی ک کی ی ا ت
ہ
 چا  ہو   یعنی      کانوں کاو ۃ     شخص  بھی  جو 



َ َیؤُۡمِنَُو  للِۡمُؤۡمِنیِنۡ 

َ ََلِّلَّذِینۡ  ۃ  حۡم  َر  و 

نوُۡاَ مِنۡکمَُۡاٰم 

َ َیؤُۡذوُۡن  َالَّذِینۡ  و 

َاللّٰہِ سُوۡل  ر 

ل ہُمَۡ

ََ اب  َع ذ  ا لیِۡم 

ہُمَۡ َاللّٰہَِل  سُوۡل  َر  َیؤُۡذوُۡن  َالَّذِینۡ  نوُۡاَمِنۡکمُۡؕ َو  َاٰم  ََلِّلَّذِینۡ  ۃ  حۡم  َر  َو  َیؤُۡمِنَُللِۡمُؤۡمِنیِنۡ  َو  ََاَ ع ذ  َ﴿اب  ﴾۶۱َلیِۡم 

 مانتے -

 

منوں کیموہیں      آ و ر  و ۃ ی ا ت

 آ  آ و ر  و ۃ لوگ جو -

 

تے ہیں پہنچاآ ی د

ا ک عذآ ت  ہے-

 

آ ی ک د ر د  ی

کو  ؐر سولآ للہ کے -

 لائے -

 

میں سےتم آ یماں

 ہیں -

 

مت
ح
 آ و ر  ر 

 

جولئےکے آ ں

 کے لئے-

 

آ ں



 میں سے کچھ لوگ ہیں جو آ پنی ی ا توں سے

 

آ و ر  نبی کو د کھ د یتے ہیںآ ں

ھلائی کے لیے"، کہتے ہیں کہ یہ شخص کانوں کا چا ہے کہو
 
ن

و ۃ تمہار ی 

 ر

 

ا  ہے آ و ر  آ ہل آ یماں

 

ھن
ک

 ر 

 

ا  ہے آ و ر  آ یسا ہے، آ للہ ر آ یماں

 

 آ عتماد  کری

 لوگوں کے لیے جو تم میں

 

 ہے آ ں

 

مت
ح
 سے آ یماندآ ر  ہیں آ و ر  سرآ سر ر 

 

 

ا ک سزآ  ہےکیلئےجو لوگ آ للہ کے ر سول کو د کھ د یتے ہیں آ ں

 

د ر د ی

َ ؕ َقُلَۡاذُنَُُخ  َاذُنُ  َہوُ  قُوۡلُوۡن  َی  َو  َالنَّبِیَّ َیؤُۡذوُۡن  َمِنۡہُمَُالَّذِینۡ  یرۡ َو 

َ ََلِّلَّذِینۡ  ۃ  حۡم  َر  َو  َیؤُۡمِنَُللِۡمُؤۡمِنیِنۡ  کمَُۡیؤُۡمِنَُباِللّٰہََِو  نوُۡاَلَّ َاٰم 

﴿َ ََا لیِۡم  اب  َاللّٰہَِل ہُمَۡع ذ  سُوۡل  َر  َیؤُۡذوُۡن  َالَّذِینۡ  ﴾۶۱َمِنۡکمُۡؕ َو 



َ َمِنۡہُمَُو  َالَّذِینۡ  َالنَّبِیََّیؤُۡذوُۡن  َو  قُوۡلوُۡن  َہوَُ ی  قُلَۡؕ اذُنُ 
یرۡ َاذُنَُُ کمَُۡخ  َباِللّٰہِیؤُۡمِنَُلَّ َیؤُۡمِنَُو  َللِۡمُؤۡمِنیِنۡ  ۃ َو  حۡم  ر 

َ نوُۡالِّلَّذِینۡ  َؕ مِنۡکمَُۡاٰم  َو  َالَّذِینۡ  سُوۡل َیؤُۡذوُۡن  ہُمَۡلَ اللّٰہِر 
َ اب  َع ذ  ﴾۶۱﴿ا لیِۡم 

Among them are men who molest the Prophet and
say, "He is (all) ear." Say, "He listens to what is best
for you: he believes in Allah, has faith in the
Believers, and is a Mercy to those of you who
believe." But those who molest the Messenger will
have a grievous penalty



 آ ر شا نیوں کا 

 

 کرمنافقین کی آ ی د

 

د

o  ہیں۔ یہ تو نرکے متعلق کہتے تھے کہ صلى الله عليه وسلم منافقین  آ  ت 

 

 ہی کاں

 

 ر  آ ی ک کہ ے کاں
ہ

ا  سچا بہانہ بنا

 

 سن لیتے ہیں آ و ر  ہم جو بھی جھوی

 

 لیتے ہیں کی ی ا ت

 

ی ا  ،گوتے ہیں آ سے ماں

 ہیں 

 

  آ للہ )ی ا لکل ہی بےبصیرت

 

(! معاد

o پہنچاتے کو صلى الله عليه وسلمآ و ر  آ  ت  توہین کی صلى الله عليه وسلمآ یسی ی ا تیں کر کے ر سول آ للہ و ۃ 

 

 ت
ب
 

 

آ د

o  آ  ر شا نیوں کا خود  جوآ ت  د ی ا 

 

 آ ی د

 

 بھیپیغمبر کے-آ للہ نے ل آ نکی  آ ں

 

 متعلق تمہار آ  یہ گماں

 سن لیتے آ و 

 

 ر  آ یرے غیرے کی ی ا ت
ہ
ر  آ س کو ی ا و ر  کرلیتے ہیں۔ ی ا لکل غلط ہے کہ و ۃ 

 بول ر ہے ہو مگر یہجانتے صلى الله عليه وسلمہمار ے ر سول 

 

کی روآ فت،  آ  ت  ؐہیں کہ تم جھوت

 ہے کہ تمہار ی جھوٹی ی ا تیں سن کر بھی

 

 آ و ر  مرو ت

 

 ت
ب
تمہیں یہ نہیں کہتے کہ تمنجا

 بول ر ہے ہو 

 

ل نہیں ھولتےآ و ر  ست  کچھ جانتے ہوئے بھی تمہار آ  پو، جھوت

ہُمَۡ َاللّٰہَِل  سُوۡل  َر  َیؤُۡذوُۡن  َالَّذِینۡ  نوُۡاَمِنۡکمُۡؕ َو  َاٰم  ََلِّلَّذِینۡ  ۃ  حۡم  َر  َو  َیؤُۡمِنَُللِۡمُؤۡمِنیِنۡ  َو  ََاَ ع ذ  َ﴿اب  ﴾۶۱َلیِۡم 



َباِللّٰہَِ ی حۡلفُِوۡن 

کمَُۡل َ

َِ کُمَۡیرُضُۡوَۡل

َ َو  سُوۡلَُاللّٰہَُو  ہَ ر 

َ ا ح ق 

ہَُی رضُۡوَۡا نَۡ

َ انَِۡک انوُۡاََمُؤۡمِنیِنۡ 

کمَُۡلیِرُۡضُوۡکُمَۡ َباِللّٰہَِل  ََُۙۚی حۡلفُِوۡن  َا نَۡی رۡضُوۡہََُانَِۡک ان ََا ح ق  سُوۡلہُ  َر  َاللّٰہَُو  َ﴿و  ﴾۶۲َوۡاََمُؤۡمِنیِنۡ 

 کی  ہیں   آ للہو ۃ لوگ قسم کھاتے -

ر سولؐ   آ س کاآ و ر  آ للہ حالانکہ -

 ہیں و ۃ آ گر  -

 

و آ لے لانے لآ یماں

 ر آ ضی کریںو ۃ کہ  -

 

کو آ ں

ا کہ و ۃ ر آ ضی کریں تم کو-

 

ی

تم سے  -

 ی ا د ۃ جقد آ ر  ہیں -

 

ر



ا کہ تمہیں ر آ ضی یہ لوگ تمہار ے شا منے قسمیں کھاتے ہیں

 

 ی

سول آ س کے کریں، حالانکہ آ گر یہ مومن ہیں تو آ للہ آ و ر  ر 

 کو ر آ ضی کرنے ل کی

 

 ی ا د ۃ حق د آ ر  ہیں کہ یہ آ ں

 

فکر کریںر

سُوَۡ َر  َاللّٰہَُو  کمَُۡلیِرُضُۡوۡکُمۡۚ َو  َباِللّٰہَِل  َی حۡلفُِوۡن  َا ح ق  لُہَ 

﴿َ ﴾۶۲َا نَۡی رضُۡوۡہََُانَِۡک انوُۡاََمُؤۡمِنیِنۡ 

To you they swear by Allah. In order to please you: 
But it is more fitting that they should please Allah and 
His Messenger, if they are Believers.



:  منافقین کے کرد آ ر  کی آ صلیت 

oمنافقین کا طریقہ کار  یہ تھا 

 

کر  کہ و ۃ جھوٹے بہانے ل بناآ س ہم  کی تیار ی کے د و ر آ ں

کھا کھا کر مسلمانوں کو آ و ر  پھر قسمیں‘ ر خصت لے لیتے سے صلى الله عليه وسلمر سول آ للہ 

آ  ت  ،  شا تھی ہیں بھی یقین د لانے ل کی کوشش کرتے کہ ہم آ  ت  کے مخلص

لوگ ہم ر شک نہ کریں۔

o 
 

 ی ا د ۃ آ آ ں

 

 سے ر

 

ا  تو تمہار ے آ طمیناں

 

 ہوی

 

 کو آ للہ آ و ر  آ س کے کے آ ندر  آ گر آ یماں

 

ں

ہوتیر سول کو ر آ ضی کرنے ل کی فکر 

oی ا د ۃ منافقین نے ل آ پنی صفائی پیش کرنے ل کے لیے جو 

 

 کو آ و ر  ر

 

 آ ختیار  کو و ۃ آ ں

 

 ر و س

 کرنے ل و آ لی بن گئی

 

 ت
ب
ا 

 

مجرم ی

کمَُۡلیِرُۡضُوۡکُمَۡ َباِللّٰہَِل  ََُۙۚی حۡلفُِوۡن  َا نَۡی رۡضُوۡہََُانَِۡک ان ََا ح ق  سُوۡلہُ  َر  َاللّٰہَُو  َ﴿و  ﴾۶۲َوۡاََمُؤۡمِنیِنۡ 



مَۡ اا ل  مُوۤۡ عۡل  ی 

نَۡ َم  َّہ  ا ن

َِ اددِ َی ح  سُوۡل ہ  َر  اللّٰہ َو 

َل ہَ  ف ا نَّ

َ نَّم  ہ  َج  ن ار 

اَ الدِ  اََخ  فیِۡہ 

َ ظِیۡمَُذلٰکِ  الۡخزِیََُۡالۡع 

اَ الدِ  َخ  نَّم  ہ  َج  ََن ار  َل ہ  ََف ا نَّ سُوۡل ہ  َر  و  َِاللّٰہَ  اددِ نَۡی ح  َم  َّہ  اَا ن عۡل مُوۤۡ ََا ل مَۡی  اؕ ذلٰکِ  ﴾۶۳َظِیۡمَُ﴿الۡخزِیََُۡالۡع َفیِۡہ 

و ں-
ہ

 

ن
ا  کیا        نہیں      آ 

 

نے ل جای

  ہے   لئےآ س کے تو یہ کہ  -

یہ   ہی-

آ س میں ہوئےہمیشہ ر ہنے و آ لا ہوتے -

ا  ہے مخالفت -

 

کے ر سولؐ  کی آ و ر  آ سکی آ للہ کری

کہ  جوکہ حقیقت یہ ہے-

ا مخا:ةً ادَّ م َ ، اد  ادَّ ي َ حَ 

 

کھنا ر د شمنی  ، لفت کری

م کی آ  گ-

 

 ھن
ح

 ی 

 

ر
ب 

ر سوآ ئی ہے

(III)(دد ح )



کے ر سول کا مقابلہکیا آ نہیں معلوم نہیں ہے کہ جو آ للہ آ و ر  آ س

 کی آ  گ ہے جس

 

 چ

 

ا  ہے آ س کے لیے د و ر

 

میں و ۃ ہمیشہ کری

 ی ر سوآ ئی ہے

 

ر
ب 
ر ہے ا  یہ بہت 

َل ہَ  ََف ا نَّ سُوۡل ہ  َر  َِاللّٰہ َو  اددِ نَۡی ح  َم  َّہ  اَا ن عۡل مُوۤۡ َا ل مَۡی  ََن ار 

ظِیۡمَُ﴿ ََالۡخزِیََُۡالۡع  اََََؕ ََذٰلکِ  اَفیِۡہ  الدِ  َخ  نَّم  ہ  ﴾۶۳َج 

Do they not know that those who oppose Allah and 
His Messenger, is the Fire of Hell?- wherein they shall 
dwell. That is the supreme disgrace.



آ ر آ د ےمنافقین کے آ صل 

o ر ماد ی ا  گیا ہےیہاں منافقین
ف
 ر  
ہ
ا 

 

 ر  و ۃ آ پنے ی ا ر ے کے مخفی آ ر آ د و ں کو بھی ظ
ہ
کہ بظا

 

 

 کرنے ل کے لیےمیں مسلمانوں کی غلط فہمیوں کو د و ر  کرنے ل آ و ر  آ پنے آ خ

 

 ت
ب
ا 

 

لاض کو ی

سے مقصد صرف غلط فہمیوں کامسلمانوں کے شا منے جو جھوٹی قسمیں کھاتے ہیں آ س

ا  نہیں بلکہ آ س کا حقیقی مقصد یہ ہے کہ آ نھوں نے ل

 

لاف جو ر سولؐ  آ للہ آ و ر  د و ر  کری

 

کے خ

 ی د  مستحکم کرنے ل آ و 

 

ر
م
ر و ئے آ پنا آ ی ک گرو ۃ بنا ر کھا ہے آ س کو 

ب 
ا ی ا ک آ ر آ د و ں کو 

 

ر  آ پنے ی

کار  لانے ل کا موقع ملتا ر ہے۔ 

oلات  آ شلامی
ق

 

ی
ا ر یخشا لہنومیںمدینہکیآ 

 

 آ و ر  ہےی

 

 میںا لوںشنوآ ں

 

شا منےکےآ ں

 

 

ر آ  ں
ق

ر ہےہوتےو ر  بہرۃہمیشہو ۃسےنصیحتو و عظکیصلى الله عليه وسلمآ  ت  ہےآ ترآ  کریم

 آ نھیںکیاتوہیں

 

کآ  چ

 

لافکےر سولآ و ر  آ للہبھیجوکہہوئینہیںخبریہی

 

  خ

 

محاد

ا قام 

 

 یبہتیہآ و ر ہوا جلنامیںآ  گکیجہنمی ا لا  خرآ سےہےکری

 

ر
ب 

ہےر سوآ ئی

اَ الدِ  َخ  نَّم  ہ  َج  ََن ار  َل ہ  ََف ا نَّ سُوۡل ہ  َر  و  َِاللّٰہَ  اددِ نَۡی ح  َم  َّہ  اَا ن عۡل مُوۤۡ ََا ل مَۡی  اؕ ذلٰکِ  ﴾۶۳َظِیۡمَُ﴿الۡخزِیََُۡالۡع َفیِۡہ 



رَُ َی حۡذ  الۡمُنٰفِقُوۡن 

َا نَۡ تنُ زَّل 

یَۡ َہمَِۡع ل  ۃ  سُوۡر 

ئَُتَُ ہُمَۡن بِّ

ا بمِ 

َِفیَِۡ ہمَِۡقُلوُۡب

اَفیَِۡقُلَُ ئہُُمَۡبمِ  ََتنُ بِّ ۃ  َع ل یۡہمَِۡسُوۡر  َا نَۡتنُ زَّل  رَُالۡمُنٰفِقُوۡن  وۡبہِمَِۡی حۡذ 

 ر تے ہیں -

 

لوگ منافقد

 کو-

 

جو خبر د ے آ ں

- 

 

 ہے کے د لوں میں( منافقوں )آ ں

آ س کی جو -

- 

 

 ر       کوئی( مومنوں )آ ں

 

سور ۃ

ا ر ی -

 

جائےکہ  آ ی

 :حَذَراً، يَذَر  رَ حَذَ 
ط

 

ج
ا   ،بچنا  

 

 ر ی

 

ا ک چیز سے د

 

، چوکنا    ر ہنار ی
ح ذ ر

ئً ، ينَبَأ  نبَأَ  ا  ، خبر:انَ ب  

 

 کری

 

د یناآ علاں

ن ب ا  
( II )



قُلَِ

ہۡزءُِوۡا اسۡت 

َ اللّٰہ َانَِّ

َ ج  مُخِۡۡ

اَ مَّ

َ رُوۡن  ت حۡذ 

﴿َََ رُوۡن  اَت حۡذ  َمَّ ج  َاللّٰہ ََمُخِۡۡ ہۡزءُِوۡاۚ َانَِّ ﴾۶۴َقُلَِاسۡت 

کہیےآ  ت  -

نکالنے و آ لا ہے-

 ر تے   ہو -

 

تم د

لیٰبے شک آ للہ تعا-

آ س کو   جس  سے-

زئِ  أَ زَ ه  ت َ اِس   تَ ه  زاَءً اِس  ، يَس  ا  :تِه 

 

 آ ی

 

ا ہنسی،مذآ ق آ ر

 

 آ ی

 

 آ ر

 آ لو-

 

مذآ ق آ ر
أ ز ه 

( استفعال- X )



 ر  ر ہے ہیں کہ کہیں مسلمانوں ر کو

 

 ل یہ منافق د

 

ا ر

 

 ی

 

ئی آ یسی سور ت

 کے د لوں کے بھید ھولل کر

 

 نہ ہو جائے جو آ ں

 

 ر کھ د ے آ ے نبیؐ، آ ں

 ، آ للہ آ سُ چیز کو ھولل د ینے"سے کہو، 

 

 آ و

 

 و آ لا ہے جس آ و ر  مذآ ق آ ر

 ر تے ہو

 

کے کھل جانے ل سے تم د

ئہُُمَۡ ََتنُ بِّ ۃ  َع ل یۡہمَِۡسُوۡر  َا نَۡتنُ زَّل  رَُالۡمُنٰفِقُوۡن  اَفیَِۡی حۡذ  َبمِ 

﴿َ رُوۡن  اَت حۡذ  َمَّ ج  َاللّٰہ ََمُخِۡۡ ہۡزءُِوۡاۚ َانَِّ ﴾۶۴َقُلوُۡبہِمِۡؕ َقُلَِاسۡت 

The Hypocrites are afraid lest a Sura should be sent down 
about them, showing them what is (really passing) in their 
hearts. Say: "Mock ye! But verily Allah will bring to light all 
that ye fear (should be revealed)



آ پنے کرتوتوں سے خوفزد ۃ 

o 

 

ت
ل
 ہے کہ منافقین آ للہ کے ر سول کی ر شا 

 

و  نہیں تھےیہ عجیب ی ا ت
س
ی ک

ر پور ی طرچ 

ا  تھا کہ و آ قعی آ  ت  آ للہ کے ر سول ہیں

 

 لیکن آ س کے ی ا و جود  آ نھیں آ نھیں یقین نہیں آ  ی

 کا آ حساس ضرو ر  تھا کہ بعض د فعہ آ یسی ی ا تیں آ  نحضر

 

 آ س ی ا ت

 

 ل کی ر صلى الله عليه وسلم)ت

 

ا ر

 

ی

 ر 

 

ی کے سوآ  آ و ر  کوئی د
ٰ
لہ

نہیںیعہ جاتی ہیں جن کے جاننے کا و حی آ 

oمیں جس خو 

 

 ت
ب
 ر ے ر ہتے ہیں۔ آ س آ  

 

 ر ے د

 

 د ۃ آ و ر  د

 

 خوف ر

 

ت
ق
 ر  و 
ہ
 کر و ۃ 

 

ف کا د

 ر  ہی نہ کر
ہ
ا 

 

 ظ

 

 کے د لوں کا ھولت

 

 شوں کا ہے و ۃ یہ کہ آ للہ تعالیٰ آ ں

 

د ے، آ ندر و نی شا ر

 ل کر کے

 

ا ر

 

 ی

 

 آ نکشاف نہ ہوجائے، آ للہ تعالیٰ کوئی سور ت

 

  فاس

 

 کی مجالس کے ر آ ر

 

آ ں

 ر  نہ ہوجائیں آ 
ہ
ا 

 

و ر  نفاق کا رد ۃ کہیں چاک ہی نہ کر د ے، د لوں میں چھپے ہوئے بھید ظ

 شوں سے نہ ہوجائے۔ آ س خوف کے ی ا و جود  بھی و ۃ آ پنی خباثتوں، رو

 

آ ر توں آ و ر  شا ر

  نہیں آ  تے

 

ی ا ر

َِ ہۡزءُِوۡاۚ َا اَفیَِۡقُلوُۡبہِمِۡؕ َقُلَِاسۡت  ئہُُمَۡبمِ  ََتنُ بِّ ۃ  َع ل یۡہمَِۡسُوۡر  َا نَۡتنُ زَّل  رَُالۡمُنٰفِقُوۡن  َی حۡذ  َنَّ ج  َ﴿اللّٰہ ََمُخِۡۡ رُوۡن  اَت حۡذ  ﴾۶۴ََمَّ



َلَ  ئنَِۡو 

ا لۡتَ  ہُمَۡس 

قُوۡلَُلَ  َی  انَّ َّم  انِ

خُوۡضَُن َکُنَّاَ

َ بَُن َو  لۡع 

َقُلَۡا َ َاٰیتٰہِ  باِللّٰہَِو 

َ سُوۡلہِ  َر  و 

َ ہۡزءُِوۡن  سۡت  کُنۡتُمََۡت 

ََکُنَۡ سُوۡلہِ  َر  َو  َاٰیتٰہِ  باِللّٰہَِو  بُؕ َقُلَۡاَ  َن لۡع  اَکُنَّاَن خُوۡضَُو  َّم  َانِ قُوۡلُنَّ ہُمَۡل ی  ا لۡت  َل ئنَِۡس  َ﴿ََت َتُمَۡو  ہۡزءُِوۡن  ﴾۶۵َسۡت 

آ و ر  بیشک آ گر-

ت  کرتے-

 

ت  س
گ
 تھے ہم تو بس 

سےآ و ر  آ سکے ر سول ؐ-

  سےکیا    آ للہ سے  آ و ر  آ سآ  ت  کہیے -

 

کی آ  ی ا ت

 ما کہیں گے     کچھ-

 

 نہیں  تو یہ لار

 سےپوچھیں     آ  ت  -

 

آ ں

:و ضًاخَ ، اضَ يََوض  خَ 
ا 

 

ا گفتگو میں، مشغول ہوی

 

 محو ہوی

آ و ر  کھیلتے تھے-

 آ  کر-

 

ر
ھ

 

سن

تے تھےتم لوگ آ 

ا  مذآ ق کر،کھیلنا  ...الَعِبً ، عَب  عِبَ يَ ل  لَ 

 

ی



 سے پوچھو کہ تم کیا ی ا تیں کر ر ہے تھے

 

، تو جھٹ کہہ د یں گےآ گر آ ں

 سے

 

تمہار ی کیا  کہو، کہ ہم تو ہنسی مذآ ق آ و ر  د ل لگی کر ر ہے تھے آ ں

 آ و ر  آ س کے ر سو

 

تھیل ہی کے شا تھ ہنسی د ل لگی آ للہ آ و ر  آ سُ کی آ  ی ا ت

بُؕ َقَُ َن لۡع  اَکُنَّاَن خُوۡضَُو  َّم  َانِ قُوۡلنَُّ ہُمَۡل ی  ا لۡت  َل ئنَِۡس  لَۡا َو 

﴿َ ہۡزءُِوۡن  سۡت  ََکُنۡتُمََۡت  سُوۡلہِ  َر  َو  َاٰیتٰہِ  ﴾۶۵َباِللّٰہَِو 

If thou dost question them, they declare (with
emphasis): "We were only talking idly and in play."
Say: "Was it at Allah, and His Signs, and His
Messenger, that ye were mocking?"



 طبعی کا بہانہ 

 

آ ستہزآ ء ر آ ستفسار  آ و ر  خوس

o آ تے، مومنین کا آ ستہزآ  کرمنافقین 

 

 آ لٰہی کا مذآ ق آ ر

 

تے، حتیٰ کہ ر سول آ للہ آ  ی ا ت

 کہنے سے بھی گرکی صلى الله عليه وسلم

 

 میں گستاخانہ کلمات

 

ا ں

 

  نہ کرتے، جس کی آ ظلا  ش

 

ر
ب 

ہوجاتی۔ کو صلى الله عليه وسلمر سول آ للہ کسی نہ کسی طریقے سے بعض مسلمانوں کو آ و ر  پھر

ا  تو صاف مکر جاتے آ و ر  کہتے

 

 سے پوچھا جای

 

 کہ ہم تو یونہی آ  پس میںلیکن ج ت  آ ں

ر مای ا ، ہنسی
ف
مذآ ق کے لیے کیا تمہار ے ہنسی مذآ ق کر ر ہے تھے۔ آ للہ تعالیٰ نے ل 

 آ و ر  آ س کا ر سول ہی ر ۃ گئے ہیں  

 

شا منے آ للہ، آ س کی آ  ی ا ت

o ی ا د ۃ آ حترآ م کےر سولؐ آ للہ، آ س کی کتات  آ و ر  آ س کا 

 

 مستحق ہیں آ و ر  کوئی ست  سے ر

 آ ئے

 

 کا مذآ ق آ ر

 

 نہیں کرسکتا کہ آ ں

 

 ت

 

 یہ جرآ

 

سچا مسلماں

ََکُنَۡ سُوۡلہِ  َر  َو  َاٰیتٰہِ  باِللّٰہَِو  بُؕ َقُلَۡاَ  َن لۡع  اَکُنَّاَن خُوۡضَُو  َّم  َانِ قُوۡلُنَّ ہُمَۡل ی  ا لۡت  َل ئنَِۡس  َ﴿ََت َتُمَۡو  ہۡزءُِوۡن  ﴾۶۵َسۡت 



َ ذِرُوۡال  عۡت  ت 

دَۡ تمَُۡق  ۡ فَ  ک 

انکِمَُۡ ََایِمۡ  ب عۡد 

عۡفَُنََّانَِۡ

ۃَ ع نَۡ ط آئفِ 

ۃَ  انکِمُۡؕ َانَِۡنَّعۡفَُع نَۡط آئفِ  ََایِمۡ  تمََُۡب عۡد  ۡ فَ  دَۡک  ذِرُوۡاَق  عۡت  َت  ل 

 ترآ شو -

 

بہانے ل مت

 کے بعد-

 

آ پنے آ یماں

 سے-

 

کسی جماعت

تم لوگ کفر کرچکے ہو-

آ گر  ہم د ر گزر  کریں -

(ر ذ ع ) 

ا ۃ مٹانے لعَذَرَ يَ ع ذِر  

 

ا  کے یئے  کوئی بہاآ پنا گن

 

نہ بنای

 کیعذر :مَع ذِرةَ

 

د ر خوآ ست



نَۡ کمَُۡمِّ

بَۡنَُ ذِّ ع 

َ ۃ  ط آئفِ 

ََّ ہُمَۡباِ ن

َ ک انوُۡاََمُجۡرمِِینۡ 

﴿َََ َّہُمََۡک انوُۡاََمُجۡرمِِینۡ  ََباِ ن ۃ  بَۡط آئفِ  ذِّ نۡکمَُۡنعُ  (۶۶٪مِّ

تم میں سے -

 و ۃبسبب آ س کے کہ-

 و آ لے کرنے لجرم تھے   -

 کو -

 

کسی جماعت

تو ہم عذآ ت  د یں گے-



 لانے ل کے

 

 نہ ترآ شو، تم نے ل آ یماں

 

بعد کفر کیا ہے، آ ت  عذر آ ت

 بھی د ی ا  تو آ گر ہم نے ل تم میں سے آ ی ک گرو ۃ کو معاف کر

"نکہ و ۃ مجرم ہےد و سرے گرو ۃ کو تو ہم ضرو ر  سزآ  د یں گے کیو

انکِمُۡؕ َانَِۡنَّعۡفَُع نَۡ ََایِمۡ  تمََُۡب عۡد  ۡ فَ  دَۡک  ذِرُوۡاَق  عۡت  َت  ل 

﴿َ َّہُمََۡک انوُۡاََمُجۡرمِِینۡ  ََباِ ن ۃ  بَۡط آئفِ  ذِّ نۡکمَُۡنعُ  ۃ َمِّ (۶۶٪ط آئفِ 

Make ye no excuses: ye have rejected Faith after ye 
had accepted it. If We pardon some of you, We will 
punish others amongst you, for that they are in sin.



 آ لٰہی کا آ ستہزآ ء کفر 

 

ہےآ  ی ا ت

oتھے، ں نہیں فقین میں کئی ٹولیاں تھیں آ و ر  ست  کے جرآ م  یکسامنا 

 

بعض تو آ ں

ا ئی آ و ر  بعض

 

 تماش

 

ا ید  کرنے ل و آ لےحرکتوں کے سرغنہ تھے آ و ر  بعض خاموس

 

 حض  ی

o آ 
 

 ،تمہار آ  سے کہا جا ر ہا ہے  کہ ی ا تیں نہ ں

 

ا ۃ تمہاعذر ِ یہ بناو

 

ا ۃ سے بھی بدتر گن

 

ہےر ے گن

o کو ہنسی د ل لگی کا کھلوآ گر 

 

ا  بنا لے تو آ س کے مجرم کوئی گرو ۃ آ للہ آ و ر  آ س کی آ  ی ا ت

 

ی

  کے بعد صریحاًہونے ل کے لیے آ و ر  کیا چاہے   یہ تو 

 

 آ یماں

 

ہےکفر کا آ علاں

o ا ہوں پہ  معاف بھی کر د

 

 میں کچھ لوگوں کو د و سرے گن

 

ی ا  گیا لیکن  آ للہ آ و ر  آ س کےآ ں

ر مای ا   و ۃ آ س جرم
ف
کی ضرو ر  سزآ  د یگار سول ؐ کا آ ستہزآ ء آ یسا جرم  ہے  کہ آ للہ نے ل 

o 

 

 کرنے ل و آ لی ر سوآ  “( الفاضحۃ)یہ سور ۃ

 

ا م سے بھیکے ”سور ت

 

کیونکہ ،  موسوم ی

 و ں ر

 

 کے ر آ ر

 

ہے سے رد ۃ آ ھایی ا  آ س نے ل منافقین کے بھید ھوللے ہیں آ و ر  آ ں

ََباَِ  ۃ  بَۡط آئفِ  ذِّ نۡکمَُۡنعُ  ۃ َمِّ انکِمُۡؕ َانَِۡنَّعۡفَُع نَۡط آئفِ  ََایِمۡ  تمََُۡب عۡد  ۡ فَ  دَۡک  ذِرُوۡاَق  عۡت  َت  ََّل  َ﴿ہُمََۡک انوُۡاََمَُن )۶۶٪جۡرمِِینۡ 



سماں از عرش نازک ترزیرِ ادب گاہیست 
 
ا

ید جنید و بایزید اینجا
 
نفس گم کردہ می ا

:وَسَلَّمَ قالبِِ  صَلَّى اللّ  عَلَي هِ أنََسٍ رَضِيَ اللّ  عَن ه  عَنِ النَّ عَن  
وَوَلَدِهِ  إِليَْهِ مِنْ وَالِدِهِ لا يُ ؤْمِنُ أَحَدكُُمْ حَتَّى أَكونَ أحَبى " 

(.متفق عليه)". وَالنىاسِ أَجَْْعيَن 
 ہے کہ آ  ت  

 

 ت
ب
ہ  سے ر و آ 

 

ن
ع
 آ نس ر ضی آ للہ 

 

ر مای ا نے لصلى الله عليه وسلم حضرت
ف

:

ک مؤمن نہیں

 

 ی

 

ت
ق
ک کہ تم میں سے کوئی بھی شخص آ س و 

 

ہوسکتاج ت  ی

 د ی ک آ س کے ی ا ت  ،آ س کے بیٹے آ و ر تما

 

ر

 

ب
 ی ا د ۃ میں آ س کے 

 

م لوگوں سے ر

 ں

 

محبوت  نہ بن جاو

ََباَِ  ۃ  بَۡط آئفِ  ذِّ نۡکمَُۡنعُ  ۃ َمِّ انکِمُۡؕ َانَِۡنَّعۡفَُع نَۡط آئفِ  ََایِمۡ  تمََُۡب عۡد  ۡ فَ  دَۡک  ذِرُوۡاَق  عۡت  َت  ََّل  َ﴿ہُمََۡک انوُۡاََمَُن )۶۶٪جۡرمِِینۡ 



اَ   َ اِذَ اِنََّّ لهِِ وَرَس  ا د ع و ْٓا اِلََ اللّ  ِ كَانَ قَ و لَ ال م ؤ مِنِيْ  ك مَ و  ليَِح 
نَ ه م  انَ  ي َّق و ل و ا سََِع نَا وَ  ََع نَا بَ ي   كَ اَ ىِٕ

ٰۗ
لِح و نَ ه م  اوَا ول  ۵۲/۵۱ل م ف 

 

 

 تو یہ ہوتی ہے کہ ج ت  آ آ یماں

 

نھیں آ للہ آ و ر  ر سول لانے ل و آ لوں کی ی ا ت

 فیصلہ

 

 کے د ر میاں

 

ا کہ و ۃ آ ں

 

ا  ہے ی

 

 لای ا  جای
 کرد یں تو و ۃ کہتےکی طرف ی

 کی، یہی لوگ ف 

 

لاچ ی ا نے ل و آ لے ہیں کہ ہم نے ل سنا آ و ر  ہم نے ل آ ظا عت

ہیں

ََباَِ  ۃ  بَۡط آئفِ  ذِّ نۡکمَُۡنعُ  ۃ َمِّ انکِمُۡؕ َانَِۡنَّعۡفَُع نَۡط آئفِ  ََایِمۡ  تمََُۡب عۡد  ۡ فَ  دَۡک  ذِرُوۡاَق  عۡت  َت  ََّل  َ﴿ہُمََۡک انوُۡاََمَُن )۶۶٪جۡرمِِینۡ 


